
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Psalms, Chapter 141
ΨΑΛΜΟΙ ΡΜΑ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Hidden in the cave, the abandoned singer confesses the Lord alone as

portion, refuge, and future praise.

Translation & textual notes

The Greek text of Psalms 141 follows the standard critical text of the

Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. Hidden in the cave, the speaker pours out abandonment and
entrapment before God, then confesses the Lord alone as his portion and

the one who can bring him into public thanksgiving. The psalmist pours

out distress before the Lord, describes a path hidden with snares and a

total lack of human refuge, then confesses that the Lord alone remains his

hope and portion in the land of the living. The prayer ends by asking



release from confinement so that thanksgiving may be offered among the

righteous. Versification follows the LXX.

Discourse structure of the chapter

A · 141:1-2 Superscription and opening cry
The superscription locates the prayer in the cave, and the opening cry immediately gives that hidden distress a voice.

B · 141:3 Complaint poured out before God
The psalmist lays out his complaint before God without reserve, turning private anguish into direct petition.

C · 141:4-5 Hidden trap and vanished refuge
He describes a road lined with snares and realizes that no human ally remains to notice or claim him.

D · 141:6 The Lord as portion and hope
With every other refuge gone, he confesses that the Lord alone is his hope and his portion in the land of the living.

E · 141:7-8 Prayer for rescue and public thanks
The prayer ends by asking release from confinement so that he may thank God openly among the righteous.

1 συνέσεως τῷ Δαυιδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ προσευχή

An instruction for David, when he was in the cave, a prayer.

Superscription asyndeton

The heading places the psalm in a hidden place of danger and solitude.



συνέσεως
σύνεσις

N3I GSF · σύνεσις

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

σύνεσις: meaning 'σύνεσις'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Δαυιδ
Δαυίδ

N DSM · Δαυίδ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Δαυιδ: meaning 'Δαυίδ'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

εἶναι
εἰμί

V9 PAN · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

εἰμί: meaning 'εἰμί'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτὸν
him

RP ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σπηλαίῳ
σπήλαιον

N2N DSN · σπήλαιον

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

σπήλαιον: meaning 'σπήλαιον'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

προσευχή
prayer

N1 NSF · προσευχή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

προσευχή: meaning 'prayer'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



2 φωνῇ μου πρὸς κύριον ἐκέκραξα φωνῇ μου πρὸς κύριον ἐδεήθην

With my voice I cried to the Lord; with my voice I made supplication to the Lord.

Opening cry asyndeton

The prayer begins in audible, repeated appeal directed to the Lord alone.

φωνῇ
with voice

N1 DSF · φωνή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

φωνή: meaning 'with voice'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

κύριον
Lord

N2 ASM · κύριος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐκέκραξα
κράζω

VAI AAI1S · κράζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κράζω: meaning 'κράζω'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

φωνῇ
with voice

N1 DSF · φωνή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

φωνή: meaning 'with voice'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



κύριον
Lord

N2 ASM · κύριος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐδεήθην
δέω

VCI API1S · δέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

δέω: meaning 'δέω'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

3 ἐκχεῶ ἐναντίον αὐτοῦ τὴν δέησίν μου τὴν θλῖψίν μου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ

I will pour out my supplication before him; I will declare my affliction before him.

Complaint poured out asyndeton

The psalmist commits to complete honesty, laying distress openly before God.

ἐκχεῶ
χέω + ἐκ

VF2 FAI1S · χέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

χέω + ἐκ: meaning 'χέω + ἐκ'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐναντίον
ἐναντίον

P · ἐναντίον

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐναντίον: meaning 'ἐναντίον'; here it
marks the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

αὐτοῦ
his

RP GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



δέησίν
δέησις

N3I ASF · δέησις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δέησις: meaning 'δέησις'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θλῖψίν
θλῖψις

N3I ASF · θλῖψις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

θλῖψις: meaning 'θλῖψις'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐνώπιον
ἐνώπιον

P · ἐνώπιον

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐνώπιον: meaning 'ἐνώπιον'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

αὐτοῦ
his

RP GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπαγγελῶ
ἀγγέλλω + ἀπο

VF2 FAI1S · ἀγγέλλω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἀγγέλλω + ἀπο: meaning 'ἀγγέλλω + ἀπο';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

4 ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίβους μου ἐν ὁδῷ ταύτῃ ᾗ ἐπορευόμην

ἔκρυψαν παγίδα μοι

When my spirit failed within me, then you knew my paths; on this way in which I walked they hid a
snare for me.

Known path, hidden trap asyndeton

Even as the speaker weakens and enemies conceal ambushes, God still knows the true path.



ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐκλείπειν
λείπω + ἐκ

V1 PAN · λείπω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

λείπω + ἐκ: meaning 'λείπω + ἐκ'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐξ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐξ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
I

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'I'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πνεῦμά
πνεῦμα

N3M ASN · πνεῦμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πνεῦμα: meaning 'πνεῦμα'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔγνως
γιγνώσκω

VZI AAI2S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γιγνώσκω: meaning 'γιγνώσκω'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



τρίβους
τρίβος

N2 APF · τρίβος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

τρίβος: meaning 'τρίβος'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ὁδῷ
way

N2 DSF · ὁδός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὁδός: meaning 'way'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ταύτῃ
οὗτος

RD DSF · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ταύτῃ: meaning 'οὗτος'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ᾗ
ὅς

RR DSF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ᾗ: meaning 'ὅς'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἐπορευόμην
πορεύομαι

V1I IMI1S · πορεύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

πορεύομαι: meaning 'πορεύομαι'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἔκρυψαν
κρύπτω

VAI AAI3P · κρύπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κρύπτω: meaning 'κρύπτω'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

παγίδα
παγίς

N3D ASF · παγίς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

παγίς: meaning 'παγίς'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



5 κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον ὅτι οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων με ἀπώλετο φυγὴ ἀπ' ἐμοῦ καὶ οὐκ

ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὴν ψυχήν μου

I looked to the right and watched, and there was no one who recognized me; refuge perished from
me, and there is no one seeking my soul.

No human refuge asyndeton

The complaint reaches its lowest point in total abandonment and loss of human protection.

κατενόουν
νοέω + κατα

V2I IAI3P · νοέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

νοέω + κατα: meaning 'νοέω + κατα'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δεξιὰ
δεξιός

A1A APN · δεξιός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δεξιός: meaning 'δεξιός'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπέβλεπον
βλέπω + ἐπι

V1I IAI1S · βλέπω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

βλέπω + ἐπι: meaning 'βλέπω + ἐπι'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἦν
εἰμί

V9 IAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ participant reference

ἦν: meaning 'εἰμί'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐπιγινώσκων
παπνσμ γιγνώσκω + ἐπι

V1 · παπνσμ γιγνώσκω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ γιγνώσκω + ἐπι: meaning 'παπνσμ
γιγνώσκω + ἐπι'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπώλετο
ὀλλύω + ἀπο

VBI AMI3S · ὀλλύω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὀλλύω + ἀπο: meaning 'ὀλλύω + ἀπο'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

φυγὴ
φυγή

N1 NSF · φυγή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

φυγή: meaning 'φυγή'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἀπ'
ἀπό

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπ': meaning 'ἀπό'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
I

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'I'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
εἰμί

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'εἰμί'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἐκζητῶν
παπνσμ ζητέω + ἐκ

V2 · παπνσμ ζητέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ ζητέω + ἐκ: meaning 'παπνσμ ζητέω
+ ἐκ'; it carries the action, process, or state
of the clause; here it functions as verbal
form carrying the action, process, or state
of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχήν
soul

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

6 ἐκέκραξα πρὸς σέ κύριε εἶπα σὺ εἶ ἡ ἐλπίς μου μερίς μου ἐν γῇ ζώντων

I cried to you, O Lord; I said, 'You are my hope, my portion in the land of the living.'

Confession of hope asyndeton

The psalm turns from failed human refuge to God as the only enduring possession and hope.

ἐκέκραξα
κράζω

VAI AAI1S · κράζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κράζω: meaning 'κράζω'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σέ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σέ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.



εἶπα
εἶπον

VAI AAI1S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'εἶπον'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἶ
εἰμί

V9 PAI2S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'εἰμί'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐλπίς
ἐλπίς

N3D NSF · ἐλπίς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐλπίς: meaning 'ἐλπίς'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μερίς
μερίς

N3D NSF · μερίς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μερίς: meaning 'μερίς'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

γῇ
earth

N1 DSF · γῆ

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

γῆ: meaning 'earth'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ζώντων
παπγπμ ζάω

V3 · παπγπμ ζάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ ζάω: meaning 'παπγπμ ζάω'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



7 πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν μου ὅτι ἐταπεινώθην σφόδρα ῥῦσαί με ἐκ τῶν καταδιωκόντων με ὅτι

ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ

Attend to my supplication, because I have been brought very low; rescue me from those pursuing
me, because they became stronger than I.

Rescue sought asyndeton

The request names both the speaker's weakness and the superior strength of the pursuers.

πρόσχες
ἔχω + προς

VB AAD2S · ἔχω + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἔχω + προς: meaning 'ἔχω + προς'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δέησίν
δέησις

N3I ASF · δέησις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δέησις: meaning 'δέησις'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐταπεινώθην
ταπεινόω

VCI API1S · ταπεινόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ταπεινόω: meaning 'ταπεινόω'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

σφόδρα
σφόδρα

D · σφόδρα

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

σφόδρα: meaning 'σφόδρα'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



ῥῦσαί
ῥύομαι

VA AMD2S · ῥύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ῥύομαι: meaning 'ῥύομαι'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

καταδιωκόντων
παπγπμ διώκω + κατα

V1 · παπγπμ διώκω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ διώκω + κατα: meaning 'παπγπμ
διώκω + κατα'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅτι
because

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐκραταιώθησαν
κραταιόω

VCI API3P · κραταιόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κραταιόω: meaning 'κραταιόω'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὑπὲρ
ὑπέρ

P · ὑπέρ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ὑπὲρ: meaning 'ὑπέρ'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμέ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμέ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



8 ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν ψυχήν μου τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί σου κύριε ἐμὲ ὑπομενοῦσιν

δίκαιοι ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι

Bring my soul out of prison to give thanks to your name, O Lord; the righteous will wait for me until
you repay me.

Release for thanksgiving asyndeton

The prayer closes with hoped-for liberation that leads into public praise among the righteous.

ἐξάγαγε
ἄγω + ἐκ

VB AAD2S · ἄγω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἄγω + ἐκ: meaning 'ἄγω + ἐκ'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

φυλακῆς
φυλακή

N1 GSF · φυλακή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

φυλακή: meaning 'φυλακή'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχήν
soul

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐξομολογήσασθαι
ὁμολογέω + ἐκ

VA AMN · ὁμολογέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ὁμολογέω + ἐκ: meaning 'ὁμολογέω + ἐκ'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀνόματί
name

N3M DSN · ὄνομα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ἐμὲ
I

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμὲ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ὑπομενοῦσιν
μένω + ὑπο

VF2 FAI3P · μένω + ὑπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

μένω + ὑπο: meaning 'μένω + ὑπο'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

δίκαιοι
righteous

A1A NPM · δίκαιος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

δίκαιος: meaning 'righteous'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἕως
until

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'until'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

οὗ
ὅς

RR GSM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

οὗ: meaning 'ὅς'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἀνταποδῷς
δίδωμι + ἀντι ἀπο

VO AAS2S · δίδωμι + ἀντι ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

δίδωμι + ἀντι ἀπο: meaning 'δίδωμι + ἀντι
ἀπο'; it carries the action, process, or state
of the clause; here it functions as verbal
form carrying the action, process, or state
of the clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,

and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


